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ABSTRACT

Name : Melliana

Reg. No. 2017130030

Study Program : Strata One (S-1), of English Language and Culture
Title of the term paper : Translation Equivalence and Strategies in “Laut

Bercerita (The Sea Speaks His Name)” Novel By
Leila S. Chudori

There are many ways that could be done to introduce culture of a country to the international world,
one of them is through translation works. This research is conducted by using qualitative approach
and content analysis method. The data used in this research are words and phrases found in “Laut
Bercerita (The Sea Speaks His Name)” novel by Leila S. Chudori. In this novel, there are many
cultural terms, local language from Javanese people, and dictions so that when they are translated to
English, they would be interesting because some of the terms, local language and dictions still do
not have equivalences in Target Language. In this research, I have analyzed 45 data and divided to
2 categories; 19 data in word category, and 26 data in phrase one. The research findings consist of
dynamic equivalence, formal equivalence, and equivalence at word levels for level, and as for
translation strategy they are adaptation, communicative translation, semantic translation, descriptive
equivalence, idiomatic translation, literal translation, through translation, and transference. The most
often strategies used are adaptation, communicative translation, and semantic translation. Through
this research, I have knowledge of translation equivalence and how translation strategy being applied
to words and phrases.

Keywords: translation, translation equivalence, translation strategy
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ABSTRAK

Nama : Melliana

NIM :2017130030

Program Studi : Strata One (S-1), of English Language and Culture
Judul Skripsi : Translation Equivalence and Strategies in “Laut

Bercerita (The Sea Speaks His Name)” Novel By
Leila S. Chudori

Ada banyak cara yang dapat dilakukan untuk memperkenalkan budaya dari sebuah bangsa kepada
dunia Internasional, salah satu cara nya melalui aktifitas penerjemahan. Penelitian ini dilakukan
dengan menggunakan pendekatan kualitatif dan metode konten analisis. Data yang digunakan dalam
penelitian ini adalah kata dan frasa yang ditemukan dalam novel “Laut Bercerita (The Sea Speaks
His Name)” novel karya Leila S. Chudori. Dalam novel ini banyak ditemukan istilah budaya, Bahasa
lokal dari Bahasa Jawa, dan diksi, yang jika diterjemahkan ke dalam Bahasa Inggris akan menjadi
menarik karena beberapa istilah, Bahasa daerah dan diksi masih belum memiliki kesepadanan pada
Bahasa sasaran. Pada penelitian ini, saya menggunakan 45 data yang terbagi menjadi 2 kategori; 19
data dalam kategori kata dan 26 data dalam bentuk frasa. Hasil penelitian yang ditemukan terdiri
dari kesepadanan dinamis, kesepadanan formal, dan kesepadanan pada tingkat kata, dan untuk
strategi penerjemahan yang ditemukan adalah adaptasi, penerjemahan komunikatif, penerjemahan,
kesepadanan deskriptif, penerjemahan idiomatis, penerjemahan literal, penerjemahan keseluruhan
dan terakhir strategi transference. Strategi yang paling sering digunakan adalah adaptasi,
penerjemahan komunikatif dan penerjemahan semantic. Melalui penelitian ini, saya mendapatkan
pemahaman mengenai kesepadanan penerjemahan dan bagaimana strategi penerjemahan
diaplikasikan pada kata dan frasa.

Kata kunci: penerjemahan, kesepadanan penerjemahan, strategi penerjemahan
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